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Abstract

In a digitalized and globalized world, translation technology is becoming an
inevitable part of translation. It not only concerns translators but also users of
translation, trainers of translators, and localizers. Translation Technology can
boost the efficiency and consistency of translation, but inconsiderate use of
software and services may also cause translators losing control over the
translation process and translation data.

The workshop outlines the concept of translation technology as well as free
and open source software and presents two compilations of available free
translation technology tools developed at the University of Innsbruck:
USBTrans — a collection of preinstalled packages on a USB stick, and tuxtrans —
a tailor-made Linux distribution For translators.
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Dominant Technology?

« ,itis hard to think of a business process that is not
wholly, or partly, dependent on technology”

e what about language services and translation?
stechnological turn in translation” (cronin 2010)

* costs and risks of technology

- translation technology # 2 SDULN
TRADOS




Translation Technology

 any kind of digital Information and communication
technology (ICT)

* which supports or performs the translation process

e with the aim of meeting adequate efficiency and
quality requirements




Control -

choice vs (being) use(d) (independence)
confidentiality

integrity of program code

integrity of data

availability of data

overall management of the IT
configuration, installation of software




Control: examples

Choose your software independently
do not let translation agencies dictate your choice

Do not let financial factors limit your choice I

Do not let licenses limit your freedom
| want to install my software on a desktop and
on a notebook computer as well as on my network
| want hassle-free updates

Be social and share your software with friends
the easiest way to guarantee cooperation
and data exchange with colleagues

Be confident about your data
| have a confidentiality agreement with my clients
my translation data are economic assets
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Win back and maintain control

FREE SOFTWARE

GIVES YOU BACK
CONTROL OVER
YOUR COMPUTER




Free and Open-Source

Freedom to

— run the program as you wish, for any
purpose (freedom 0).

— study how the program works, and
change it so it does your computing as
you wish (freedom 1). Access to the
source code is a precondition for this.

— redistribute copies so you can help
your neighbor (freedom 2).

— distribute copies of your modified
versions to others (freedom 3). By
doing this you can give the whole
community a chance to benefit from
your changes. Access to the source
code is a precondition for this.

g 9
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open source
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Licenses:
GNU GPL

Apache License 2.0

BSD 2/3

(L)PGL

MIT license

Mozilla Public License 2.0
Eclipse Public License
Creative Commons
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Why use free software?

* allow a cost-saving start of your career
* facilitate cooperation with colleagues __
» avoid copyright infringements o ? |
* full control over your own PC ol 8
* ease of use without a license or activation code

 participation in developing applications
through online communities

* changes (dependent) consumers into (autonomous) agents



Structural differences

proprietary software

Translation Environment
Tools (TenT)

all-in-one application for
translators

free software

individual projects with
specific Functionality

v Translation-Memory

v Terminology-Management
v Alignment

v Search for collocations

v Analysis and statistics

v Project management

v Code-Protection

v Batch-scripts

v Spellchecking

v Code page conversion

v Format conversion
v ...

v translation memory
v analysis and statistics
v code protection

v terminology management

v project management

v code page conversion
v format conversion

v Spell checking




TENTS

* Translation Environment Tools (TenT)
all-encompassing application for
translators

* Genericterm for ,Translation-
Memory-System"” or ,,Computer aided

translation CAT-System”

v Translation-Memory

v Terminology-Management
v Alignment

v Search for collocations

v Analysis and statistics

v Project management

v Code-Protection

v Batch-scripts

v Spellchecking

v Code page conversion

v Format conversion
v ..
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FOSTT compiled

1.USBTrans — for Windows ==
http://homepage.uibk.ac.at/~c61302/fsftrans.html

2. tuxtrans— Open Translation Desktop System

http://www.tuxtrans.org bt
UXLrans
74.04

<

b



http://homepage.uibk.ac.at/~c61302/fsftrans.html
http://www.tuxtrans.org/

USBTrans

a compilation of translation related free and
open source software which can be started
from an USB stick without installation
(Portable Apps)

download from
http://homepage.uibk.ac.at/~c61302/fsftrans. htmlsome
samples on your USB

unpack the zip archive on your local pc and you
are ready to go; you may also copy the
unpacked files onto an USB stick (4GB) and
start the programs from there

just plug in the USB stick and start the
USBTrans menu

USETrans + 0O-x
i ¥

o ey | KR ﬁﬂ|aﬂﬂ- &l | |-
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http://homepage.uibk.ac.at/~c61302/fsftrans.html

tuxtrans

complete desktop system for translators

based on Linux as a free operating system
and many specific application for translators

multilingual

Italian, English, Spanish, German by default
with many more languages available online

all open source or free software

website: http://www.tuxtrans.org
Twitter: https://twitter.com/tuxtrans

live-system, it can be started
From your USB stick without
installation



http://www.tuxtrans.org/
https://twitter.com/tuxtrans

Requirements

e operating system
» standard applications

» specific applications
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ﬁall about freedom.
free
open-source




Requirements

e operating system

free
open-source

* standard applications

» specific applications

Free
Software

{3 e .
i e ¥
.

. : et i
"J LE all about freedom.

 to be able to perform all tasks related to translation
e to be able to use and install it ad libitum
* to be able to distribute it to translators and students




tuxtrans may be used as

1) Live-DVD
(without installation, slow performance)

2) Live-USB
(without installation, rather slow performance)

3) Virtual machine (VirtualBox VMWare)

4) second OS
(with installation, Fast performance, easy to customize

and adapt)
5) main operating system




prepare to migrate

* use cross-platform-applications

* and standard formats
odt, pdf, tmx, tbx, xLiff ...




standard apps

MS-Windows Linux
- word processors LO-Writer LO-Writer
- spreadsheets LO-Calc LO-Calc
- presentations LO-Impress LO-Impress
> databases Access MYSQL
- DTP Xpress Scribus
- image manipulation Gimp Gimp
> office suite Libre Office Libre OfFfice
- Browser Firefox Firefox
> E-Mail Thunderbird Thunderbird



translate with FOSS

 common tasks of a free-lance translator

* with free and open source translation technology
e on a free digital infrastructure

* with tuxtrans the Linux Desktop for translators

Luxerans
14.04




P translate a Word document

with TM support

'Libre_l'._}fﬁce
what you need: A )

3 8
|

— aword processor
— a TM system

— translation memories
— terminology lists
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OmegaT: supported fFormats =0T

text formats localization formats

*Plain text (any encoding supported by Java), °Android resources
including Unicode *Java .properties

*StarOffice, OpenOffice.org, LibreOffice and °Key-value files
OpenDocument *Mozilla DTD

-Open XML (Microsoft 2007/2010/2013) ‘Windows resources (RC)
*(X)HTML (including complete website tree *WiX localisation

structure) *ResX
*Help & Manual *Flash XML export
*HTML Help Compiler *Camtasia for Windows
*LaTeX *Magento CE localisation
*DokuWiki *PO (Portable Object File) (reading
*CopyFlow Gold for QuarkXPress existing translations)
*DocBook *SubRip subtitles (SRT)
*Typo3 LocManager *SVG images

*|ceni Infix (PDF)
*XLIFF source = target
*TXML Wordfast source = target
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OmegaT: organisation =TT

Iinput
sl ~-]test01 terminology/glossaries
E] dictinnary conference.txt, congress.tbx ...
el glossary project specific
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] omegat filters.conf, segmentation.conf
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source text
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Statistics

4] |

Segments Words  Characters (without spaces) Chz
Total: 28 149 921
Remaining: 16 68 424
Unique: 28 149 921
Unique Remaining: 16 68 424
Individual File Statistics:
File Name Total Segments Remaining Segments
9th PCTS Conference - Reg. Form EN-1.docx 28 16
Match Statistics
Segments Words Characters (without spaces) Characters (including spaces)
Repetitions: 0 (6] (6] (6]
IE.tat:t match: 12 g1l 497 559
|'95‘-’a— 100%: 5 20 124 139
B85%-94%: 1 7 27 33
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Mo match: 5 20 140 151
Total: 28 149 §21 16031
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- OmegaT: editor
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Overview: part I

typical tasks of a translator
v translate a website
v create a TM on the basis of existing translations
v manage terminology and dictionaries
v extract terminology from texts
v use machine translation
v convert file Formats 2
v manage bilingual Files ,’
v manage pdf files

v quality assessment
v use text corpora




P translate websites

what you need:
* website with a few HTML documents
* local copy of website

* translation memory system

» existing translation memories
e existing terminology lists

e HTML editor




save website locally
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OmegaT: tuxtrans.org
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e source text = complete website
directory structure with files

e target text = identical website
directory structure with files

ot tuxtrans - Dateimanager i
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<h2 gtyles“text-align: center; wvertical-align: middle"s
GHU/Linux Desktop for Translators</h2=
<=

qup}
<pe<istuxtrans</i=, the successor to PCLOSTrans, is a
Desktop GHUSLinux System developed for tramslators on
the basis of the widely used distribution =a href=
http: /v ublntu. com"zUbuntiu<fa>, more specifically the
Ubuntu version with the <a href="htip://xfce.org/"=XFCE
=fa> desktop <a href="hitp://dubuntu_org/"=Xubuntu</a=.
As a full-fledged operating systesm it also includes a
broad collection of software applications which allow a
translator to do hissher job most efficiently and ip line
with the latest standards.<fpo
wpr<istuxtrans</i> is based on <a hrefs= I
hetp: /S, Faf oorg/"=free software</a= and =a href=
NLLP:/ v OPENSOUFCE. org/ “»0pen source</a> and in
particular on =a href="http://ww_ subuntu._org”=Xubuntu
12.684 LTS</a>, For an introduction into free software and
why you should use GHU/Linux have a look at the these
videos;</p=>
ctable align="centor's
}{trhttd styles"text-align: left; vertical-align: middle"s
=a hrefs=
videa/STephen Fry Happy birthday to GHU The GNU Operatling
system.ogg®>
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Overview: part I

typical tasks of a translator
v translate a website
v create a TM on the basis of existing translations
v manage terminology and dictionaries
v extract terminology from texts
v use machine translation
v convert File formats =
v manage bilingual Files ,’
v manage pdf files

v quality assessment
v use text corpora




P Align source and target text

How can | create a translation memory
from an existing translation?

What you need:
e source text and target text
* an alignment tool
* time and patience




* no development
 only text format
e TM as TMX
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|Souree Text: 9th PCTS Conferénce - Req. Form EN-L._..

2015 TImisGErs

Registration form

Flease fill i ard send the reglatration form by a-med ta on...

Simona Sman (for papers in English):

simana. simon@uept.re Claudia

leabescu [for papers in German):

elauidia. icobescuBupt.ro Mihaels

Visky (fior papers in Frenchl

mihaglasskyEupt.ro Vasile

Ghierhies (for papers in Aomaniank:

vatlla gherhes@upt.re

For further questions, do not hesitate to contact the onga...

Detaile of participant{s)
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I wish to delver 3 presentation
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[Cammunicatien and public relations:

Linquistics:

Translation studies;
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» TMX-Management

Heartsome TMX-Editor

Edit, Filter

convert from TMX to ..., to TMX from ...
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File €on  Tooh o bl

Help
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Translateon Studses Ubersetzungswissenschafi
2 26-2T7 March 2015 26.-27 Wiz 2015
3 Timisoara Temeswar
a Regetration form Anmeldeformiular
Please fill in and send the registration form | Bitte senden Sie [hre Anmeldung
by emai to one of the following contact elektronischer Form rusammen mit dem
. pErSOms; Mbstract lhres Vorirags an fofgende
Kontakipersonen:
Simona Simon (for papers in Englishie Simona Simomn (fdr Vortrage in englischer
= simana.simonSupt.ro Sprache): simonasimon@upt.ro
. Claudia leobescu (for papers in Germank | Olaudia [cobescou (e Vortrdge in deuischer
claudia, stobescuBupt.ro Lprache): claudiasobescu@upl.ro
- Mihaela Visky (for papers in French): Mihaela Visky {fir Vartrige in franzbsischer |
rihaelavisky@upl.ro .. Sprache) mihaelavisky@upt.ro
. Vosde Gherhes (lor papers in Romaniank  Vasile Gherhes ([Or Yortrage in rumadnischer |

wn

12

vasile.gherhes@upl.ro

For further questions, do nat hesitate (o
comntact the grganirers.

Details of participant(s)

Surname:

Sprache); vasile. gherhes@upt.ro
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Virtaal

8 edit

TMX QA

"reglorm_[Taligner_en-de.twx - Virtaal

Datel Bearbeiten Anzeige MNawvigation Hilfe
Mawgation; | Alles :i

email to one of the following contact persnns:'

Simona Simon {for papers in English):
simona. simon@upt.ro

Clauwdia Icobescu (for papers in German):
clavdia. icobescudupt. ro

Mihaela Visky [(for papers in French):
mihaela.visky@upt.ro ..

Vasile Gherhes (for papers inm Romanian):
vasile.gherhesgupt.ro

For further questions, do not hesitate to
contact the organizers.

elektronischer Form zusammen mit dem Abstract
Ihres Vortrags an folgende Kontaktpersonen:

Simona Simon {ftr Vortrage in englischer
Sprache): simona.simongupt.ro

Clawdia Icobescu [fir Vortrage in deutscher
Sprache}: claudia, icobescudupt.ro

Hihaela Visky [fir Vortrage in franzbsischer
sprache): mikaela.visky@upt.ro

Vasile Gherhes (Tir vortrdge in rumdnischer
Sprache): vasile.gherhes@upt.ro

Fir zusatzliche Fragen steht Ihnen das
Organisationsteas gerne zur Verflgung.

Details of participant(s) Einfache Mehrzahien), Kiam...
Informationen dGber den Teilnehmeﬂ

Surname:

FLrst name:

Title:

Affiliation/Institution:

Address:

Telephone:s Fax: Email:

Fill in with an X as appropriate:_
I wish to attend the conference

I wish to: deliver & presentation

Vorname:

Mame:

Titel:

Institution:

Anschrift:

Telefon: Fax: Email:

Bitte kreuzen Sie mit X an:

ich werde an der Konferenz teilnehmen

ich mochte einen Vortrag halten / an einem
Workshop teilnehmen / ein Podiumgesprach halten

Uberprafi: Vorgabe Englisch - Deutsch
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For further questions, do not hesitate to contact the organizers.

Fir zusatzliche Fragen steht Ihnen das Organisationsteam gerne zur Verfigung.
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B simona saman (for papers in Englishl; Simona simony) Simona Simon (fir Vortrage in englischer Sprache); simo
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Overview: part I

typical tasks of a translator
v translate a website

v create a TM on the basis of existing translations

v manage terminology and dictionaries

v extract terminology from texts

v use machine translation

v convert File formats =
v manage bilingual Files ,’

v manage pdf files

v quality assessment
v use text corpora




» manage your terminology

* concept oriented

* import/export
html, csv, Multiterm
 OmegaT integration with

CSV export +
edit

ForeignDesk Termbase

anlngl:-H:-lri: TarmBase ISﬁFIhahnan.md".ﬂ. s a

Gk for tem
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G
Verdraniung
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fante terming  DLES
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contesto  Stewerungstechnik F Schitrschaffungen / Matorenanstewerung
Enbwurf Aufpau und Verdraniung von Schaltungen mit Schiizen,
Rekais. feit- und Koppeiralais. [ TAZM
hitp el tazm atfwebsiteldoanigadskursprogramm_seilbahnanddi

How Racord

componente di
ianan
cablaggeo

grammatica n.
fonte termine
1]
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P search For terminology

GoldenDict

e same formats
as dictionaries
"In OmegaT

e several dictionary formats

| wind power (uncountalie)

1. Power harnessed from the wind.

| Translations[edit]

power harnessed from the wind

& Catalan: energla edicn
= Chinase!

Mandarin: A (zh), RAE (féngndng), I

T {zh), B (zh) (rEngh)
Dantsh; windisnergi (da)
Dutch; windenergse (nl)
Esparanto: vontoenarg
Estonian: busbeanargia
Finenish; tuilivoima (1), tuulsEhke (n)

French: énargse doaenne

Genman: Windenerge (de) f

lcednnidhe: vindofka

Italian: enengia eolca [

Japanese: @A (ja) (&3 Y2 €, Mryoku)
Russisn: woepiun netpa § [enigljs vibra)
Spanish; energa enlica (i#5)

Swudigh: vindkraft (sv]

CeErTan WY kD

I:I-heerln'tr-:g oder Abschinitt begar? emner El'lu'-llEftEﬂll'l-g Wenn du Lust hast, t-EtIE'!li'Eﬂi:h daran und

ok o

L E SELE P

NP SN [T U | NPT S

we [l

X wind power - GoldenDlct e

Datel  Ansicht  Bearbemten  Verlaul  Hilfe

TP S |
& wind power ¥ g-l_ In Warterblchern gelm:l-m_
: Eng“in wlktmnmw w English Wikipedia
| Wikipedia = e English Wiktionary

o i il ' W German Wiktionary

English[edit] _) bitarho

Noun[edit]

Verlauf:

wind power
|wind energy

‘windenergle
windkraft

|| energy
G-EfaE&rampfs
E-!r.'lllhundl:ln

177500




integrate dictionaries in OmegaT

=[]

Bl dictionary <{—" dictionaries

£ glossary
£1 omegat
[ source dictionaries vs glossaries:
[ target * no interaction possible
just reading of entries
<& tm no editing nor adding

e all dictionaries in stardict format
e available on the web



dictionaries in OmegaT

monolingual StarDict dictionary
integrated in Omegar:

Project Edit Go To Wiew Tools Options Folders Help
Editor - ®th PCTS Conference - Reg. Form EN-1.doc = O Fuzzy Matches — B O

-

Bitte kreuzen Sie mit X an: — 1. Communication ¢ |

: | Kommunikation uni |
4 ich werde an der Konferenz teilnehmen <36/36/24%
fhomel/c61302/temp

ich miichte einen Vortrag halten / an sinem -de.tmix>

Workshop teilnehmen / ein Podiumgesprach

halten |

Details of presentation

PresentationWorkshop/Panel (please indicate):

Tiﬂﬂ"";{l'l" L] 1 : '.- = -| ] 'l
| [Glossay B0

Section (Communication and public linguistics =

relations; Linguistics; <'0/>Translation ' - Sprachwissenschaft

studies; Foreign language teaching-11/=):

<segment 0026> Section = Sekfion

Abstract’ (~100 words):

* please write the title and the abstract in the
language of presentation

==
w

Machine Translatlon  Mufltiple Translations  Motes Comments

Project aulssaved on 10030 AM

,Oxford Advanced Learner dictionari“
= OemegaT-3.1.4 = toaedl + @

Dictionary =B 0

Linguisticg - Studv of the natureand =
structure of language, Linguists use a
synchronic (describing a language as it

lexists at a given time) or a diachronic

(tracing a language's development
throwgh its history) approach to

| language study. Sreak philosophers in

the 5th cent. BC who debated the origins

{of human language were the first in the
I'West to be concerned with lingulstic

theory. The first complete Greak

grammar. written by Dlenysus Thrax in

the tst cent, BC. was a mode! for Roman
grammarians, whose work led to the

| medieval and Renaissance vernacular
{grammars. With the rise of historical

linguistics in the 18th cent.. linguistics
became a sclence. [n the late 18th and
earhy 20th cent.. F. Saussure established

{the structuralist school of linguistics.

which analyzed actual speech to learn
apeit the urderiying structure of

| language. In the 19505 M, Chomsky

challenged the structuralist approach,

| arguing that linguistics should study
| native speakiers’ Unconscious knowledge
{of their own language (compatence, nat

their actual production of language
iperformance). and developed
generative grarmmar.

language - System of comventional
spokien ofF written symbals used by
peonde n & shared Cultue Lo bt

(128 (1a/28, 20)| [116/0]




dictionaries in OmegaT

bilingual StarDict dictionaries
in OmegaT: ,en-de”

- Omegal-3.7.4 = testd1
Project Edit GoTo View Jools OQOptions Folders. Help
I-Ei?t-nrrgth PETE'EnnI’Elun:E+H.Bg Form El"_i_vl.dnn: == _I:I _Fu_zz]_r_r-'lﬂtd'mi - 0 EI_ _E!:'l-l:t_iunaqr _ _ - B _I'J
Claudia |cobescu-10/> (fir Vortrage in “ 1. For further quest EFﬂr - prep. flir: mit: als: aus: betreffend =
deutscher Sprache): <t1/~claudia, the organizers. | For - conj. weil: wegen, als. aus, filr. mit

k- | icobescu@upt.ro Fir zusétzliche Fra| |contact - n. verbindung: Kentakt:

| Organisationsteam (Mittelmann: kirperliche Bindundg:
Mihaela Visky <10/ (fir Vortrage in <100/100/100%, ;1Me«dnzm] Person die klirzlich einer

{ansteckenden Krankheit ausegsetzt war:

franzbsischer Sprache): <t1/>mihasla.visky@upt.  /home/c61302/temp |(Elekirizitt) Elektroleiter die den

ro -detmx> {Stromfluss regulieren

[ |contact - v. kontaktieren, anrufen
Vasile Gherhes <10/ (fiir Vortrage in |de - v. tun. machen: vellbringen:
lrumanischer Epm:hgj: <t1/>vasile. ;ausfﬂhren; erreichern; haben
gherhes@upt.ro do - n. Aufruhr: Gebot: (Slang) Betrug

[ _ ;further = v, helfen, frdern. unterstiitzen |
For W do not hesitate to l " [+ ?furt her - adj. weiter weg, weiter
contact the organizers. 1 Glossary _ @ o |entfernt: zusdtzlich

Fiir zusétzliche Fragen steht lhnen das [ i rth;e} ﬁue sﬁun5.=. | | further - adv. weiter, welter weg: noch:
Qmﬂnﬁgﬂgnﬁi@m gerne zur ‘Iul'erﬁjgung‘ (dazu, darfiberhinaus, wie auch

zusatzliche Fragen | |
<segment 0010> g |hesitate - v. zigern. zaudern.

| unentschlossen sein

organizers =

T 'not - adv. nicht
Organisationsteam | |

'the - das: dem: den: der P HA0259:

omame: 20
{the - soviel: sooft, das. dem. den.
{der P HO0258; 00264

Em - adhe, auf: bis zu: flir: mit. bis auf o

Title: =10/ Mrid=Mrr=/Dr/Prof e (to - prep. bis: auf; im Gegensatz zu, fir ;'
Machine Translation Multiple Translations HNotes Comments

\Informationen ber den Teilnehmer

.Narna:

(1828 (1&/28, 28) || 65/77]




glossaries in OmegaT ST,

create,edit and use glossary lists in OmegaT

o[
E]dlctlnnary / glossaries
Bl glossary d*

1 omegat
e simple 3-column format
I source source term (Tab) target term (Tab) note
[ target + always UTF-8 coded
+20 tm

* file names: *.txt, *.tab, *.utf8, *.tbx

e terminology recognition and auto-
completer in OmegaT:
https://www.youtube.com/watch?v=Lszl
aP220QhQ



https://www.youtube.com/watch?v=LszIaP22QhQ
https://www.youtube.com/watch?v=LszIaP22QhQ

glossaries in OmegaT

create, edit and use glossary lists in OmegaT

e add terminology:
[CTRL Shift G] or
Edit / Create glossay entry

e saved In
Project | Properties:

Glossary Folder:

¥ Create ﬁlusnry Entry

Enter a source term, a target term and a comment:

Source term: |presentation

Target term: |Vortrag

lgen eral congress term'inn'lﬂg'_.-i I:_
Comment: | =

Glossary file;
fhome/c61302temp/test0l/glossary/glossary.txt

oK Cancel

fhome/cel 302empitest0l/glossary!
Writeable Glossary File:

"r_hnm{-!cﬁl 302nempitest0l/glossary/glossary. -t
Dictionary Folder:

ihome/c61302kempitest0l /dictionary/

Browse

Browse

Browse




Overview: part I

typical tasks of a translator
v translate a website

v create a TM on the basis of existing translations

v manage terminology and dictionaries

v extract terminology from texts

v use machine translation

v convert File formats =
v manage bilingual Files ,’

v manage pdf files

v quality assessment
v use text corpora




P term extraction

* simple monolingual term extraction with Rainbow

PFre-Dafined Pipeline : Term Extraction

|Term Extraction

Raw Document to Filter Event: Qutput path:

| Step Help |

| Help |

56/89

| Mome/c61302mest/ouput2. i

[ | Open the result file after completion
i~ Sort the results by the number of occurrences

il LS Terminology annotations

v Use Text Analysis annotations

" Use tokens-grouping statistics

Minimum number of words per term: [:::::]

Maximum number of words per term: |3 F-i
Minimumnumber of occurrences per berm: |2 -:|

o Preserve case differences

» Remove entries that seem to be iub—ﬂﬂngﬁ of longer entries
Path of the file with stop words (leave empty for default):

|m“ne-ftﬂimz.rﬂmq:lhuﬂruschrelhenmdunmzlspjeuhmpmrds-de.m I

Path of the file with not-start words (leave empty for defaulte

Path of the file with not-end words (leave empty for defaulty

Bud Bud Bod Bod Bud Bod Bud Bub B B B b b b b RF b b L L e B e e B E5 OB [j

2

Casd
programmare
Ispezione vi
sostituire p
sostituzione
usura sostit
visiva
Valutare
usHra
CONTROLLO
ISPEZIONE VI
ISPEZIONE WI
SPAFIOLE
VISIVA
VISIVA SPAFT
Valutare wusu
atmosferici
Causa
cuscinettl
danneggiamen
danni causa
eventi atmos
manutenzione
spazzole
straordinari
subito danni
visivamente

put.txt (Viewing) 3

Extract a list of possible terms found In the source content. Expects: filier events,
Sends back: filter events,

];I'l

E

bl bk B P Bl Bl Ll e e b e e B B O

E’HHM

Bl Pl Pl Pl b=l R

oUpUL2.txt (Viewing) 3¢

Sichtpriifung

veranlassen

Austausch veranlassen
Bei Werschleilf ersetzen
Kohlebursten

Prifen

Verschleif ersetzen
ersetren

DER

Einfetten

SICHTPRUFUNG DER
Elektrokabel

Falle

Im Falla

Instandhaltung veranlassen
Kugellager
Schwingungsdampfer
Schaden avBerordentliche

nstandhaltung

VerschleiBspuren aufweisen
VerschleiBzustand
Witterungsereignisse

schadigt

aufwelsen
auBerordentliche

nstandhaltung veranlassen

beschadigt
entsprechenden
prifen
Uberprifen




P term extraction

* simple monolingual term extraction
with Phrase extractor

A000A0G02
noooa0aaz
AGaa0a02
AOO0G0a02

D10 Qg 2
slelululalililorg
lefululalale ey
000000002
lajalalaluti g
alulufulaldLiEipd
lafululatuly i g
alelulalabalilepg
alajalulalaieliirg
alafalafabala byl
nlnfululalabi teleg
elululnlabalibeled
D00
=lululalyfulsbeld
DO00Q00nE

Eile Edit |

wlalufalifabibipd -

elalulnlafali b

slululalalals by bg
alafululalati Seleg
alalalalulalebyled
alelaldlalali il
ulululalalafe bieg
alnfululabuty be g
slnlafalulals byieg
alufululalatiirg
alelalaalali by g
000000z
elulalulululy brird
nlafalalaluli ileg
0 Qg
00000002
QOOOQoNE
DO00agaE
mlulnlulalaibilg
DO000000z
Rlejulalalaisivirg
alala[ddlabi LEp
nlejulalalulaliirg
Blefalulabali Eibeg
Rlejululalale beirg
00000000
slefulalalaty by
=lauu[ald R4 i g
Q0000 0yE
alnfulalalulibiry
lajualulalaiabek)
nlafalaldlati b
lnfululabati beicy
D00000g03
00000003

OO0QIgdE |

ExtPhr]
il Tools Help
Hinlmum occurrencas... B 1T
Maximum words in phrase...

Hﬂp ist... Bereb

Expectation file...

Breakset file...

Additional letter sat, ..

# Allow initial numerals

® inlcude extended ASCI

L Show one word onldy

# Show full phrases

5 Show multiword aonky

O Lowar casa

C Show relative frequency

B Show comparison Lo axpect nd
Refresh
wtikoe P i
Font... |

EVENTI

EWERTI ATHISFERICI

EVENTI ATHOSFERIC] ISPEZIONE

AR D

HARNMNG SUBITO

INGRASSAGGID

ISPEZTOME vISh/A SPAZFIME

L& SOSTITUZIONE CONTROLLD

MAMUTEMZEIMNE

MAMUTEMZEDMNE STRHAGRDINAALA

MAMNUTEMZHIMNE STRADRDINARLIA ISPEZIONE

AT ELLA

PALE

PROGHRAMMARE |INA

FROGAAMMARE LIMGA MARLITEMN JIOMNE

SOSTITUZIONE COMNTROLLD

S TRADRDHARLY

STRADRDINARLA ISPEZIONE

STRADRDINARLA ISPE ZIONE WSIA

SLEEITO DANKMNI

s MARMUTEMZHIME

LA MARMUTERMZHIME STRADRADHLARLY

LFSURA DELLE

FSURA DELLE SPAZZOLE

SWELUTARE LISLIFA

WALUTARE USURA DELLE

WS SPAZ ZOLE

YIShAMERMTE

CLUISCINETTI

DELLE

SE

SLEEITO

Liddds,

. AGAIIITARE SR

Jhome/chl IoXin-ispeziorne ordinaria il

1]




Overview: part I

typical tasks of a translator

v translate a website

v create a TM on the basis of existing translations
v manage terminology and dictionaries

v extract terminology from texts

v use machine translation
v convert file Formats , 2
v manage bilingual Files ’

v manage pdf files

v quality assurance
v use text corpora




P Machine Translation

what you need:
* an Open Source MT system
“ « afreeon-line MT system

* aninterface to your TM system

Apertium

Google translate



Apertium: OS MT system

 Apertium is a rule based Open Source MT system

* mostly regional language pairs
From Spain Translation il Start offline Apertium us B «§x 1]. Thie, 19 Dec 10553 Live session use

v Machine Transinbion P oW Apertiem + Languige [l.jllr"i‘L

Wi th E n g lisc h Gmegat - Apertium Translator - L

T, Software Localization

Hr Sulbtiting

. Terminology
@ Text alignment
B Text Concordances
Text Tools
* Transbkstion Manageiment

Start offline Apertium

precompiled langusge combinations & e
also avallable in OmegaT as plugin

Apertium

Englisch = Spanisch » | |v] Mark unknown waords

free translation tachnology is easy to use. There are so many I
altematives to commercial software applications and almaost every
task in translation may be done with open source software.

apertium-ca-itjar
apertium-en-ca_jar
apertivm-en-es,jar
apertivm-en-gl, jar el e
apertivm-eo-ca.jar
apertium-eo-en.jar
apertium-eg-es.jar
apertium-eo-r.jar

apertilm-es-an.jar
apertium-es-ast.jar

Tecnolegia de traduccian libre es facll de utilizar. Hay tantas
altemativas a aplicaciones de software comercial y casi cada tarea

.. : : Dismiss
en traduccion puede ser hecha con software de cadigo abiarta. e




Apertium: OS MT system

OmegaT-3.1.4 - testol
Project Edit GoTo View Tools |Options| Folders gelp

e Apertium offline can be integrated into OmegaT

Edil:_qr_-_ oth PCTS Eunfer_e_nce - Reg.

¥ Use TAB to Advance
¥ Always Confirm Quit

- B 0

}_ O Fuzzy Matches

==
| ch L S S

~1./~simona.simon@upt.ro |

Claudia Icobescu [/~ (for pz
~11/claudia.icobescu@upt.rc

= ja|uestinns* do not

Mihaela Visky -/~ (for paper
~t1/>mihaela.visky@upt.ro

??Vasile Gherhes (fir Vortrac
vasile.gherhes@upt.ro

For further questions, do n

organizers.
77Fir zusatzliche Fragen stel

Organisationsteam gerne zur |

??Informationen liber den Te

Machine Translate ¥ [ Belazar .
Glossary ' O Google Translate v2 -
TransTips b 0 MyMemory (human) B Fragen steht lhy
Auto-completion b L Apertium Ileam gerne zur V
Font... | 1 MyMemory (machine) b
File Filters... [ Microsoft Translator |
ﬁegiﬂm\ﬁm"_ ¥ Apertium (offline) temp/test01/tm/re
Spell Checking... _r_i-_'u_e'
Editing Behaviour... —
Tag Validation... £l | | 3
Team...
External TMXs... Machine Translation = B8 0
View... Para cuestiones mas lejanas, no
2?;—"';93;;““*9“‘“* duda para contactar los
Restore Main Window mgamzladmes'_

<Apertium (offline)>

[ Language Checker
Apertium settings...

J Pause timing in SessionLog

¥ Enable SessionLog

Multiple Translations Notes Comments Dictionary Glossary

| 3728 (328, 28) || 65/79|




on-line MT systems ST

* you need to register to use
online Mt within OmegaT:

— Mymemory (only E-Mail)

— Microsoft Translator
API ID + Secret key..

b

— Google Translate |& © A o o

API key fars  Memery GUESettings Connecthity Online Services | About

Google Translate APT key

OmegaT.l4J.ini
4 OmegaT.exe runtime confguration | [ SR i e S neR
# To use a parameter, remove the '8 before the '
# Memaory Microzoft Transiator settings
-Xmas12M
It Languaige
'WM.MHW:EH Microsalt Tronslatorn APE Client [0 [Férdsniiiaink-ics | o ieragalt Translatonr APLSecred ey Moo Halp
# Country
#Duser.country=AT MyMemary Machine Translation

# Setlings 10 access the Inlernet behind a progy
ii-Dhitp, provyHost=192.168.1.1
-'f-Dh[u].prl'rx:.'F'bll'- 3i28 Valld émail address  malk@petersandrin.ned Help
# Googhe Transkale v2 AP ky
#-Digoataggle: api. keny=x0on

# Microsolt Transiator credentials
f-Dmicrosoft.apd client_id=xooo Uiser key for Tans
S-DmicrosoiLaps.client_Secref=xomx '
M !,.'MLLJ!'.G.":,r efnall

H-Dmyrmernory.apd emai=o0oo o K
5 Taal user key

fi-Ditans, user key=nons arah ratod

Tass user key

Help




on-line MT systems S

e gavailable for free on the web

— Microsoft Translator
OmegaT-3.1.5

— Google Translate SHANE) Eolders Help

¥ Use TAB to Advance

¥ Always Confirm Quit .

®| within OmegaT Machine Translate )| Cfelazar
. . . Glossa P ¥ Google Translate v2
- Apertlum Onllne + Offllne Free Traﬂg‘ﬂr:g ] ﬁMquemnry {human)
Autu-_@pmpletign ¥ O Apertium

— Mymemory free Font... | 0 MyMemory (machine)

File Filters... ¥ Microsoft Translator

— Microsoft Translator free, but | segmentation.. 7 Apertium (offline)

Spell Checking...

you need to register Editing Behaviour...

Tag Validation...

— Google Translate Team...

. . External TMXs...

registration + costs View...

1 Saving and Output...
Proxy Login...
Restore Main Window

¥ Language Checker
Apertium settings...

L Pause timing in Sessionlog

¥ Enable SessionlLog




on-line MT systems Tt

* interface in OmegaT

¥ | OmegaT-3.1.5 ;: tuxtrans A0z HT- S
Projekt Bearbeiten Gehe zu Ansicht Extras Optionen Folders Hilfe

Editor - tuxtransfindex. html — O Maschinelle Ubersetzung -2 0
Window-Manager leicht aus den Ubuntu m :;ﬁgﬂg:ﬁgl;?ﬁg ﬂﬁ; EQT
Software-enesitanes installeren. Unterstitzung<fa2> (LTS)-Version, als
<i1>tuxtrans</i1> uses Xubuntu 12.04, the Sine Basis, dero. AN SUppart urd

UUpdates sowie einen stabilen

S I I SUPEDESRCE {00 SRR 0N AR Release-Zyklus 2 Jahre garantiert

its basis which guarantees 5 years support

and updates as well as a stable two year Szoade- Trarsiam e
ff'i‘?‘sl ; eyelo: | T —, <i1>tuxtrans</i1> Xubuntu 12.04
e --Iangfristiée-u erstil g. ' verwendet, die <a2=>langfristige

Uinterstitzung</a2= (LTS)-Version, als
seine Basis, der 5 Jahre Support und
Lipdates sowie einen stabilen
Release-Jyklus 2 Jahre garantiert.
<yiMemory (machine)=

(LTS)-Version, als seine Basis, der 5 Jahre:
Support und Updates sowie einen stabilen
Release-Zyklus 2 Jahre

garantiert <Segment 0896>

L |

software.htm 400: Bad Request

“|0)-tuxtrans /1~ comes with a lot of applications <Microsoft Translator>

suited to the everyday tasks of the translator or
everybody dealing with- multilingual texts. =
Mehrfachidbersetzungen Kommentare Notizen Worterbuch @ Glossar Unscharfe Treffer

| 7/100 (6/1122, 3090) | [185/202|




Overview: part I

typical tasks of a translator

v translate a website

v create a TM on the basis of existing translations
v manage terminology and dictionaries

v extract terminology from texts

v use machine translation

v convert file formats , 2
v manage bilingual Files ’
v manage pdf files

v quality assurance
v use text corpora




convert file formats

* text formats from doc to docx, odt ...
with LibreOffice

Save

¥

Mame; 9th PCTS Conference - Reg. Form EN-1

Save in folder: | < |{Mc61302 | temp | tegi Y E e et

. - ODF Text Document {.odt)
Places Mame ODF Text Document Template (.ott)
Lig Search A RS Flat AML ODF Text Document (| fodt)

wo) Recently Used Unified Office Format text (.uot)

Microsoft Waord 2007/2010/2013 XML (.dacx)

Decumnat Convertsr
Microsalt Word 2003 XML [.xmil)

Microsoft Waord S7/2000XP/ 2003 {.dac)

Microsoft Word 97/ 200000P 2003 Template (.dot)

Thiz wizard convert legacy forman doecuments to Open Document Farmat for Office Applicatians,

DocBook [.2mil)
Select the document type for conersson:
HTML Document (Wnter) (.himl)
s} Microsofi Office

:;:_IHJ_I.d-l:.l.nLIJ-II'IL‘JIE_i ") Excel dotuments Rich Text {.rif)
11 PowerPointPobisiver dotuments Text {.txt)

§ Texi - Choose Encoding {.1xr)

Office Open XML Text {.docx)

« Create log file

!: Cancel Eiave

I_:I.:Iﬂl;lﬂ u{\-lp e Poired




convert file formats

* CSV, TAB, TXT glossary lists to TBX
with Heartsome Translation Studio

e CSV, TXT parallel texts
to TMX Tms with Heartsome

* Okapi Rainbow

% SDLTrados Studio Resource Converter - + E

Convert SDLTM

Canvart SDLTE

Heartsome Translation Studio

to PO, TMX, CSVv File Edit View Translation Froject Databases QA [QELIS Advanced  Help i
. SDL/TradOS | ol g | - l s '.E' Configure Plug-ins... |
o B xsL Transformation -
TM and T.B “_\I:i'rl Bl TBX Maker l
t() TMX W|th = =0l Trant @&y Csv to TMX Converter
C | ~ |5 MARTIF to TBX Converter
TradOSStUdIO K Java Properties Viewer Shift+Cur+P
resources ] RTF Cleaner
COnverteF B TMX to TXT Converter Shift=Al+T
B! TMX validator ShiftsCtri+M
| 4F Options... [:3' F4
rﬁ. Termbase 31\ =
Mo. IS.nu...ag& ITar...age IA.&I




Overview: part I

typical tasks of a translator
v translate a website

v create a TM on the basis of existing translations

v manage terminology and dictionaries

v extract terminology from texts

v use machine translation

v convert file formats <
v manage bilingual Files ,’

v manage pdf files

v quality assurance
v use text corpora




P bilingual file types

file as shown
in Virtaal

partly translated |

Datel Bearbeiten Anzeige Navigation Hl1fe
Mavigation: MIE'S- .

4
ALIFF Data Manager

text files which include source text segments aligned to target
text segments, i.e. Files which contain translations for all
segments or just For a part of segments
XLIFF, sdlxliff, tkx

can not be translated with OmegaT directly, or rather only
| when source text segment = target text segment

existing translatlons can thus not be leveraged

* || Nicht Obersetzi| »

¥

Uberproft: Vorgabe Englisch -+ Japanisch




» bilingual file types

&

Existing translations can be re-used in OmegaT by using
Okapi Rainbow and by creating ready-to-go OmegaT
translation projects

e XLIEE  extract source text

_ « create TM from existing translations
* sdlixliff - translate project in OmegaT
e {IX e post process translation in Rainbow

 get translated bilingual files



Pre-Defined Pipeline : Transiation Kit Creation

Fle View Input Utilitles Tools Help
= E OO s WS

Root 1: | <Custom>: /home/cs1 302/Dropboxfzusch

A

Input List 1 | Input List2 [nput List3 | Languag)

=

Path Relative to the Root

Rainbow Translation Kit Creat

ITransIatmn Elt Creation |

Raw Document to Filter Events | o »

Package Format Cutput Locatlon

segmentation :
Type of package to create:
Leveraging f P e I
Ic X
Leveragin el _optons.. |

PO Package

Original with RTF

XLIFF with RTF

Transifex Project '
ONTRAM XIMI

versified with RTF (Beta)
Translation Table (Beta)

| h'im'e Info |

OmegaT project with all its files and
directory structure In place.

You can translate this package with
OmegaT.

[ | Send the prepared files to the next step

| step Help | Generates a Rainbow translation kit for a batch of Input
documents. Expects: filter events. Sends back: filter events

nr raw dornment =
| Help | Cancel |-| Execute |




= T

translation kit post processing

v ln—il.:uuli!l‘l'vvh'tnl

Datel Bearbean
Mavigation: | Alles 3

an |

&

jPathRHnlh’etnﬂ'lEHnﬂ

[Transla'l:lm KEIt Post-Processing

Anpeige Mavigation Hilfe

ALIFF Data Manager
:{L[FF F_F '?*'_ ':I"'d"f" W :.H{ar I'JHII'IHE ¥

b

Uberproft: Vorgabe Englisch — japankich

| Raw Document to Filter Ennq
Ralnbow Translation K berg

[l mmuiwgimlrﬁm h:ﬂd Irqtﬁ:lwﬂummfut: |

Override the output path (leave empty to use the path from the manifest)

!

Po twma Ralnbow translation m, Expects: ﬂlter events. Sendsba:h.ﬂfter events |
o raw documents.




Overview: part I

typical tasks of a translator

v translate a website

v create a TM on the basis of existing translations
v manage terminology and dictionaries

v extract terminology from texts

v use machine translation

v convert file formats 3
v manage bilingual files ,’
v manage pdf Files

v quality assurance
v use text corpora




» PDF files n

* translate PDF files with OmegaT
only text-based PDF and target text will be txt File

e extract text from PDF Files
with gPDFText eBook-Editor (Linux)

* split and merge PDF files
with PDF-Sam

e annotate PDF files
with Xournal (Linux)

* compare PDF files with DiffPDF




PDF and OmegaT T

* translate text-based PDF directly in OmegaT - ~
Project Edit Go To VYiew Tools Options Eolders Help
Editor - 5th Pl_:'l_'_5_l:_unfe_r1_a_r_|.:ﬁ - 1st call EN.pdf - EI Fuzzy Matches - _B O g
OTH INTERNATIONAL CONFERENCE ON PROFESSIONAL = |1, 9th International Conference
COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES 26-27 March Communication And Translatio]
2015 Timisoara Die 9. Internationale Hu_r_irerenz
<segment 0001> Kommunikations- und Uberset:
<77/80/59% il
Call for Papers fhomel/c61302templtesto1/tmire]
Project Files (2)
u Filemams = [ Filtar { Encoding | Number ...| Number .| M Fi ] k|
{8th PCTS Conference - 1... PDF input 11 26, 2] Lt N R
J5th PCTS Conference - R... PDF Input [UTF-8 _ 2 A Mova Lp sary -2 0
PLTSS P Book of ., POF (UTF-8 giE7 BE2IL o -5 S -]
U’-:n e ' ' ' arnational Conference =
T NE ——— & :
OF Hvctal number of segments | | | : a | _;-1 ave Down rnationale Konferenz
YMumber of unique segm... | 1 ] 1 B! MMowve Last
fiTranslated unique segm... e
2o can find detaded statistic Information in the file:
Qhome/c6l 302tempitesiol fomegatiproject stats bx
| Dawnload Mediayiki Page... . Close |
| &
Conference sections: Str.
Petre Ramneantu, 2 Timiscara, 300596 ., Communication and public
relations Romania -, Linguistics
Tal- +4 A?ER AN AN 14 Tranclatinn chidias Fav: 44 A268 AN AN 17 =]
Machine Translation = Multiple Translations HNotes Comments Dictionany
[ V26 (YE90, 895) | | 114/0]
IR - =



- from text-based PDF
without line breaks

Darel. Bearfeien  Ansachy  H

[d & N - m ]
T el e AR T el
Fax:+~4. 0256.40.40.717
Web:www.cls.upt.roTh
fpouses on Language and Com
We aim to develop the exchangd
technologies on communicatiar
fumanities and sodsal  sciel
technological mnovation, or 1o 3
has sdapred el to the challen
Cofnlerende sechions:
+ O and pubbc e

EFDFText-Einstellungen

EPOFText-Einstellungen
standard-Papierformat
1 AS-Buchbarmat [Portrat)

teaching Co

1 g5-Buchformat {Portrat) watkan: taly
o= AA-Fapierformat (Parneie) r:z’:zﬁnml'
qlmlh.uu:nl‘ﬂrruullu Ausdriicke publshed |
| Seftennummem entfemen d  Transla
! Einzeing Zeilen rusammenfugen Index Coper
'+ milt Bindestrich getrennte Worter versine [ Of Folite
; : odern Langy
Standard-Schnffart | Sans 12 | |, and Fabuly

ar  German

Lauikon x e Januany
draft of

| 3E schiwBen | | Finat draht o

Fageer  submi

Registration deadlnes & confere

+« Special earky-bard (20 Ooob

 gPDFText eBook-Editor extracts Text

STHINTERNATIONALCONFERENCED N

FE 3 TM atch 30050

Timigoarat

CalHterPaprerst
FOEITEHNICALNIYVERSITY QM
T SDARAY

DEFARTMENTON®

it i § - L o Wil

L
Tole Lot ot BT eBoB: ol Wi, (BB, o] 8y
F-a-%ilot-4: -B-2-B6 - &-@.,  &:08.,-1-T4
Weg-b::owouow, 0108 cobepe e or- ThaOth-sdbEion - of - Thie-conferance - Tocusas - on

Landuage  and -Comsunicat lon- 16 the-dightal -ers. W -alm- Ba devélop- the  edchange of
idvas-on: the  ispact.of -new: techrologles on comsundcation, -to-highlight . the
evolution-of -humanities and social sciences in conjonction-with: technolegical
innovatica, -or.to-see-how-the- language- irdustry-has-adapted-itself to-the
challenges-of - today' s-digitized -wor ld, -Conferance-sacilons f

< - Communication-and- public relationsf

e LANQUiSEIES"

- Translation studies?

oo - Feraign - language- tesching- Contermee- format

&
- Types-of -presentation: -talk. [ 20-adnutes), -workskop: (68 sinutes), parsl
discussion- {2:hrs. ) Working. langunges: . Romanian, -English, -French, -or Gersan
Publicat fon Selected papers will -be-peblished- in: the woluss Professional
Cossinicat ton- and . Translat fon-Studies - (peer -revieged, - Indesed- by ERSCO, - Index
Copérnicus, CEEOL, -ard. Fabula)-or . in-the Scientific. Bulletin.of Politehnica
University-of -Timisoara, Transactions:on.Modern-Langoages  (peer-rovieeed,
indexed by - ERSCO, - CEEOL, -and: Fabuala] . -Languages-of - publication;  English, -French
or Garman, - Tsperoant  dates- Abscract- sebeission-desdling - Janpary 33, 2015
Hopifleation of acoceprapca-and TArar - Orafe-of  the-conlorencs  programss: - February
25, 2045 Final draft of - the .conference: progreasss ;. March-16, . 2815 .Poper
submission-deadline: May-1, 2615 -Begistracion. deadlings & conference  fons. *
Paricipanmgg:t

w-Bpeeinl early-Bird. (20 -0crober - to-10-Decosber - 2814} F28 led- /o S EuRy

- Early bhrd: {20- Decesber - 2014 Lo 18- February - 201%) | 266 181/ 66 -EURY

w Reqular: (28 Febroary 28015 0. 27 . March. 2815} 208 1el. f 78. ELE . Gues s
{parcicipants other chan-speakars ) - 2235 . 1el. /- 50 EUR-B, &, -or M, &, students) 1684
Lol F 25 EUR-AdQit lonnl - papers - 108 led /- 26 EUE- * The- foe - covers-Chi conference
falder, Ehe cortificate of -attesdance, - the refresheenis during coffee breaks;
the lunch-and- the - cocktall. dinner -on- Warch. 28- for oné-conference - participant . IF
co-authors-attend, -oach.of . thew: has to-register.-Participants-are- kindly- asiosd
to-caver-all -bank -transfer COSCS. - Each-participant - By prasent ng-mirg- Chn: [wo
papera-ag - the-conforence. -AlL-authers who will-have thelr -papers-published will
recaive.one. free: copy-of -the: Proceedings . -additional coples will also:be
awallable-Tor sale, The Teg-shall be-pald-intoe: the- following: bark - account ! .
acceunt -halder: -Gharhos. Vaslle- NG AKS . TRAN: - ROI9TRGRASBETH SR IRESH00 - SWTFT
CODE:  INGEROBY- Peglstration - fors-Te- raglser, -ploase-use- the-ragistration- fors.
available-an Che cenfarencs fage, AL RLER: / fewi, cL8 upl . ro/manlfes Lark -
stidntif icesconler inbe/conferences  Like us on- our -Facebook page and -be
constantly-uptated- with- the  latast  confarencs - i

hetps : Adwei . P acebsok . coa/ProfessionalCossunicat ionimnd Trans lat lonStud des - Yenus
Palitehnica Univer ity of Timiscara. Depar bednt . af -Comminicat Lon - and-Fore Lgn

H Untitled 1 - LibreDdfics Wit

PEOFESSIONALCOMMUNICATIONANDTRAANSLATIONSTUDTESY

o i o g ad wrs W aim i
T R, 0 highd gt thet

S B, el b e e
vl warld §

o 7 B )t

i Tanslation Hidkes?
far i Secbenii e Tl bejis

e W i, e iy

vmared) | sl 3]

lei # 50 EUR

Fage 1l 1 VY mar LY imimTers | Dt Tyl | Cabriie® | Guivsany) o |

G R | el e—

«u Edrhy bird {20 Cecembeer 204

| Text-Datei gospoichert, a

to 19 February 2015); 265 bei J




split and merge PDFs

e PDF-Sam

- PDF Split and Merze basic Ver. 1.1.4
Eil&
HE i £ &
R J[# [ Flename| Path | Pages | Password| Version | Page Sel., | fladd |
s | Wien-QST... fhome/c6... 71 \arsion ... — -
D spiit i | x| Remove |
L] Merge/Extract
[ settings | A Move Up J
Ty
about
i | Bl Move Down J
| B clear J
A —— ¥ |
Merge options
[ POF documents cantain forms
Destination output file
fheme/c6l 302 eizaba2. paf B Browse

[+ Cverwrite if already axists
[+ Comprass output filefiles
Output document pdf version: |Version 1.6 (Acrobat 7) =)

Iﬁﬁun|

ﬁr | Merge/Extract £l




« comment, underline,

highlight, etc. with
Xournal

a™ INTERNATIONAL CONFERENCE ON
PROFESSIONAL COMMUMNICATION AND TRANRSLATION STUDIES

Qi3 Ma X0
Tergos s
il 8 Py
SEPn— D i I .
& il L - Y Tl .
e r i
-y i [ ™ P TR E— —
s m, B by
[erre— 0 L s pdis shises
e B
R 4 iy b
[ W Do g
e [ TR T
& T il 2T (4 LA
A b be— Pl |k il
Fobeo e
e S L ¥ [ — e | e Ry

LR e b L e T e e e ™ LA
by T Ve o =k mard = WPH Ly
TR, s B | ’ bk, [ s

o pariei e

T T T PR

T b S A T B I e [ e |
T e L L = L

R e Tl L
B o Bakiisa i il i
P s

B ] ey b B 0 ey o [ WALE
W e T s g e b B L
A ek by IO o 57 ke 00 W b PLLLE

et v b e wratara D RIILE

o bt e i AALW

L e LTI

T b L] remvimrn fu

wrinnl devre re e F i - | vy i P

it - e e ey v

i Py Sp— -
- ey ki sl

L e e e e
[ T

M iy b

N MU B e s

] 00 D

gy o B

L oy e -

L o=

libr 3 o - —
A Lacadinnsi E Cake

pna

FEA g L e ey [y
iil

PDF-Dateien annotieren

SAPE 5 @ s
g/ Thipmemmy ol

L AilE
oo MEREEREREC N s

9™ INTERNATIONAL CONFERENCE ON
PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES

T X Mgy MY
Tirragar s

il foor Papery
A R RRRETY O Ty ey el by o | e L s L L B L o h e
m [ p.hl-.l--l.i-up—-l-i—.—rul—-l-u.l-'h-uu—n#nh“l-
ol AR T e e e ey o r——— e -
E 'uu-*.u,n.,,.u.“q' Ll e ] el vt et v masha g et

i
& lh-—'-._-. - LI L [ PR
1 Sy B g—
L N i I i Tiassiabien sl
% [T ] e e B
[
ey 2 Lrinbrrsar form

o & g il | a [ [E

] hﬂhulqhi-l_-mlmﬂm

ﬂ b b i B

i =l pabated B P b PSS | i 1S i [
[ e el ke b BFR L alie § § ot 0 DLW o el v o e -
ok et | Pty 1 F i, | e e o Wi s | s e § v |
AN el P aiai | e ol juibin s Lk, Fivem b Crsman

Hﬂi -l-u-hnnﬂ- Iy 3 L
et d B [ B

M rwne

T

A ML, i 08| YL
gl rapes BF W 11LE

Ve g -.----1- F—————T
Ve pab— o L DL

@ L W CaE s v oami nud s

B L R e LT = e T —l-d-—'iu‘lll-ll----— Fam pami im b

L T T
[ LY

T AU
By jisdt Pt

[ e T AT =)

FELT B TP W PHERE I e 8 0

s e nfw 1 E b e s e ol

p—.—ua-th'n-ﬂ L O T T
S Y R PRy e —

T= By ® e re B B R PL FAF 0 BB 1L B @500 g o

Pkl [ i T

ke £l FEL Y V i P e ey
ey kirm ¥ 1 nalay
W

| TS Wl



Overview: part I

typical tasks of a translator
v translate a website
v create a TM on the basis of existing translations
v manage terminology and dictionaries
v extract terminology from texts
v use machine translation
v convert file Formats 3
v manage bilingual files ,’
v manage pdf files

v quality assurance
v use text corpora




1) OmegaT QA scripts
2) Okapi Checkmate

3) TMX-Validator
4) XLIFF Checker
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Overview: part I

typical tasks of a translator
v translate a website

v create a TM on the basis of existing translations

v manage terminology and dictionaries

v extract terminology from texts

v use machine translation

v convert file Formats , 2
v manage bilingual files ’

v manage pdf files
v quality assurance

v use text corpora




P create a reference corpus

Why?
search for terms, collocations, idioms ...

what you need:

e arepresentative quantity of LSP texts in the
subject domain you want to translate

 afree concordance tool




v Encoding + 9

Ti iit ﬁ F AT q ﬁ_. You may now add some files to the corpus.

Word processor files:
- M5 Word files (*.doc’ or ".docx’; Windows

* file formats: only)
- OpenOffice-files (".odt or .sxw')
doc, odt, html, txt
Text files:
- ASCIIfANSI text files (often .txt’)

®* Cconco rda nce sea rCh - HTML files (from your hard disc or directly

from Intemet)

. - Newgroup postings (directly from Intermet)
° Frequency lists When adding text files, make sure you are

| using the correct encoding.

| The actual setting is: utf 8

Text5TAT - coopneu.crp
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= context left
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JShome/c61302/ temp/coop-de/fgenat5.txt |htsrates sind der ordentlichen GENERALVERSAMMLUNG vorzulegen, die hierdber sowie ibel
thome/c61302/temp/coop-de/genat6. txt |h das betreffende Protokollder GENERALVERSAMMLUNG.. | § 14, Aufgaben des Aufsichtsrate soft centest right

fhome/c61362/ tenp/coop-de/genat?. txt msv:rbandn5_ rechtswirksam.. | GENERALVERSAMMLUNG: § 15 Ordentliche und auE:rl:lrdu_:n'LLi ; = sort context eft
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r beschlossen werden. Die Einladung 2zur GENERALVERSAMMLUNG hat hiersuf ausdricklich hinzuweis
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AntConc 2.4.14 (Linux OS) 2014

A t C File Global Settings Tool Preferences Help
n QL Corpus Files Concordance | Concordance Plot | File View | Clusters/N-Grams | Collocates| Word List| Keyword List
\COOPL.TXT Total No. of Cluster Types 33 Total No. of Cluster Tokens 137
cooramr | alRR e s o
& AntConC E 18 6 6  assemblea un:l:!.naria indetta dal consiglio stesso,
ICOOPS.TXT 11 6 6 assemblea ordinaria e
_E%E?-E 12 6 6 |assemblea ordinaria: 1) approva il bilancio const|
fcmﬂa:TxT 13 6 6 assemblea ordinaria: 1) approva il bilancio const
(COOPO.TXT 14 4 4 assemblea ordinaria deve
= [CODP1O.TXT 15 4 4 assemblea ordinaria deve essere
File Global Settings Tool Preferencas Egziﬂﬂ 16 4 4 assemblea ordinaria deve essere convocata
| \COOP13.TXT 17 3 3 assemblea ordinaria deve essere convocata almeno
%gs"';“':'% Concordance | 3Emﬁ1¢.$xT 18 3 |3 |assemblea ordinaria deve essere convocata almeno
COORSOUETXT ﬁ:ﬂ‘“;m:f; :EEET:;-T:: 19 3 3 assemblea ordinaria e straordinaria pud
COOPLTXT e —— e 20 3 |3 |assemblea ordinaria e straordinaria puo essere
COOP2.TXT EEHB da 21 3 |3 assemblea ordinaria & validamente I
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Overview: part I

typical tasks of a translator
v translate a website
v create a TM on the basis of existing translations
manage terminology and dictionaries
extract terminology from texts
use machine translation
convert file formats
manage bilingual Files
manage pdf Files

quality assurance ,’
use text corpora e Tl .

translation of subtitles

editing and translating PO files
creating mindmaps for terminology
creating a web corpus
localizing software
evaluating MT output...
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What next?
Simply, try it out!

Thank you
for your attention!

—

http://www.petersandrini.net
http://uibk.academia.edu/PeterSandrini
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